Hiding the Divine Name 

The Witnesses' Interlinear claims to "restore" the 

Divine Name- 
But does it; in fact; actually hide the Name? 



Reproduced on pages 7-10 are photocopies of three different Hebrew 
translations cited in the Kingdom Interlinear Translation oftiie Greek 

Scriptures (distributed by Jehovah's Witnesses) as support for "restoration" 
of the Divine Name. These Hebrew translations use the Tetragrammaton (the 
Hebrew form for "Y ahweh" or "Jehovah") in several places throughout the 
inspired Christian writings. Since Watchtower sources refer to them as J*, 
J^^ and J^^ they may be called "J -versions." ^ 

Significantly, the Divine Name appears in the J-versions many more times 
than those recorded in the Kingdom Interlinear. These reproductions show 
the Divine Name in J* at Hebrews 1:10; in J^^ at 1 Peter 2:3, and in J^^ at 
both 1 Peter 2:3 and 1 Corinthians 12:3. No reference to these occurrences 
of the Tetragrammaton appears in the Kingdom Interiinear. Why? 

ONLY 307 OCCURRENCES? 

The following statement appears on page 18 of the 1969 edition of the 
Kingdom Interlinear: "All together, the appearances of the sacred 
Tetragrammaton in the 19 Hebrew versions to which we have had access 
total up to 307 distinct occurrences." (These "307 distinct occurrences" are 
hsted on pages 1148-51 of that publication.) ^ And yet, incomplete research 
has revealed over 50 additional occurrences of the Divine Name in the J- 
versions... 50-1- occurrences not mentioned in the footnotes or appendix of 
the Interlinear or any other Watchtower publication. Why? 

To say that "all together, the appearances of the sacred Tetragrammaton in 
the 19 Hebrew versions... total up to 307 distinct occurrences" is untrue! 
The Kingdom Interlinear is hiding the Divine Name which occurs in over 
50 additional places in the J-versions. After this was called to the attention 



of the Watchtower Society, the 1985 edition of the Interlinear dropped all 
mention of the "307 distinct occurrences" without any explanation. ^ Still, 
700,000 copies of the 1969 version were printed containing the false 
information— not to mention the nearly two million copies of the New 
World Translation of the Christian Greek Scriptures and the 1963 "Large 
Print" Bible. For nearly 35 years, the public was told there was a total of 
"307 distinct occurrences" of the Tetragrammaton in the 19 J-versions. The 
impression was given that these were all the occurrences of the Divine Name 
in those versions. Is the Watchtower Society honest enough to openly 
acknowledge this error? Or, will the Society continue hiding the Divine 
Name? 

Why is the Watchtower Society hiding the Divine Name? What is the 
Society trying to cover up? Examine the J-version reproductions in this file. 
Search the Scriptures for yourself. Discover that at Hebrews 1:10 in J " God, 
the Father, addresses His Son using the Divine Name. (This is a quotation 
from Psalm 102:25-27, LXX.) * 



Determine who was "rejected by men but 
Divine Name at 1 Peter 2:3 in J^^ and J^"^. 



chosen by God" and wears the 
(This is a quotation from Psalm 34:8, LXX.) Did you know that just as the 
Father and the Son share one throne (Rev. 7:17; 22:1-3), they share one 
Divine Name (Matt. 28:19)? Is this why the Watchtower Society is hiding 
the Divine Name? 

NO TETRAGRAMMATON AT 1 CORINTHIANS 12:3? 

Look at 1 Corinthians 12:3 in j'* on page 10. The Greek phrase Kyrios 
Yesousis translated into Hebrew as "Jesus is Yahweh" or "Jehovah Jesus" 
... despite the statement on page 320 of the May 15, 1960, Watchtower in 
reference to this verse: "None of the Hebrew versions render it 'Jehovah 
Jesus' ... " Why did the Watchtower not tell you the truth? 1 Corinthians 12:3 
says: "No one can say: 'Jesus is Lord ["Yahweh," J '*]!', except by the Holy 
Spirit." Why do the implications of calling Jesus "LORD" stagger the 
human mind requiring the help of the Holy Spirit? 

But how can Jesus be Y ahweh? Some mistakenly think that traditional 
Christianity teaches that Jesus is the Father. ' Rather, traditional Christian 
belief has been that Jesus and the Father are separate Persons. Y et, both 
share the nature and unity that belong to Deity. ^ Because the Son is Y ahweh 
doesn't make Him His own Father! Listen to the Scriptures as they 
consistently apply the Divine Name to Jesus Christ. 



The Messianic prophecy at Isaiah 40:3-5 is quoted at Matthew 3:1-3, Mark 
1:1-4, Luke 3:2-6, and John 1:23. Isaiah spoke of one who would clear the 
way for Jehovah. John the Baptist fulfilled this prophecy by preparing the 
way for Jesus. 

"Y ou must not fear the object they fear," wrote the Prophet Isaiah (8:12b), 
"but Y ahweh of Armies you must sanctify." When quoting this passage, the 
Apostle Peter replaced "of Armies" with "the Christ." Conflating the 
Hebrew and Greek texts: 'Y ou must not fear the object they fear, but 
Jehovah (the Christ) you must sanctify.' ^ Carefully compare Isaiah 8:12b, 
13 in the IXX with 1 Peter 3:14b, 15 in the Interlinear. Does the 
Tetragrammaton occur in 1 Peter 3:15 in the J -versions? Yes, the 1985 
edition of the Interlinear records it in a footnote at this verse. What the 
Inter/ineflr doesn't tell you is that both j' and J* read: "Sanctify Jehovah 
God (who is Christ) in your hearts." * 

Y ahweh is a "stone of stumbling" according to Isaiah 8: 14. But v\ten Peter 
quotes the passage at 1 Peter 2:8 he tells us the "stone of sbumhling" 

(Y ahweh) is Jesus Christ 

Psalm 68: 18 speaks of Y ahweh as 'ascending on high taking gifts in men.' 

Y et, the Apostle Paul quotes this passage in Ephesians 4:7-10 and applies it 
to the Ascension of Jesus Christ. 

WHOSE GLORY DID ISAIAH SEE? 

Carefully compare Isaiah 6:1-10 with John 12:39-42. Isaiah reports a vision 
of Y ahweh in His temple. The Seraphs proclaim: "Holy, holy, holy is 
Jehovah of armies. The fullness of all the earth is his glory." Isaiah was told 
the people's eyes, ears, and hearts would be blinded by the message he 
preached. Amazingly, John 12:40 quotes from Isaiah 6:10, referring to the 
blindness and hardness of heart some experienced when confronted with 
Christ's claims. John (12:41) concludes: "Isaiah said these things because he 
saw his lY ahweh/Jesus] glory, and he spoke about him." (Even the New 
World Translation Reference Bible (1984 edition) cross-references Isaiah 
6:1 to John 12:41!) If the Apostiejohnhadno problem saying that Isaiah' s 
vision of Y ahweh in His temple was a vision of Christ's gloiy, why should 
we? 



Paul tells us (Philippians 2:10-11) that one day eveiy knee will bow and 
every tongue confess, saying: "Jesus is Lord!" This confession will bring 
glory to God, the Father. The wording is derived from Isaiah 45:23, where 
Jehovah swears, "to me every knee will bow, every tongue confess." ^ The 
1950, 1951 and 1963 editions of the JVew World Translation contain a 
cross-reference at Philippians 2:10 pointing to Isaiah 45:23. The 1984 JVew 
World Reference Bible omits that cross-reference; thereby, hiding the 
Divine Name— "The Name that is above every name"— the Name the Father 
shares with His Son. Are you guilty of hiding the Divine Name? 

If first- century Christian writers had no hesitation in applying passages 
about Y ahweh in Isaiah and the Psalms to Jesus Christ, should you? True, 
Jesus Christ is not His own Father... but according to the Word of God, He is 
Lord/Jehovah/Y ahweh. Don't let calling Jesus Christ "Y ahweh" be a stone 
of stumbling to you (1 Peter 2:8/Isaiah 8:14). Rather, sanctify Christ who is 
the Lordjehovah in your hearts! (1 Peter 3: 15/Isaiah 8:13). 

Footnotes: 

1. J ' is Elias Hutta:^ s Heibrew translation of the New Testament, 
publishedin 1599. j' is the 1661 translation by Wilham Robertson. 
J^^ is the translation by McCaul, Reichardt, Hoga and Alexander. (The 
1969 Interlinear lists it as the 1872 edition of tiie 1838 translation.) 
J^* is John Christian Reichardt' s 1846 version (edition of 1853, as 
noted in the 1969 Interlinear.) These rqxxxludiaiis are fixxnthe 
actual vcdumes at the NeivYcirk Pubtic LilxBiy ai^ 

EibLe Sodely in NB^vYcric City as listed in the 1969 Inter/i'n ea r. 

2. Page 19 of the 1969 Interlinear noted that Ephesians 6:8 and 
Colossians 3:13 did not have any support from the 19 Hebrew 
versions. 

3. In the 1985 edition of the Inter/inear there are several changes in the 
use of the J-versions. The Society has apparently abandoned the idea 
of claiming to list all the occurrences of the Tetragrammaton in the 
Hebrew versions. 

4. The Tetragrammaton is also found in J ' at Hebrews 1:10. 

5. Christian Tradition condemned the Medalists of the second and third 
centuries who "exaggerated the oneness of the Father and the Son so 
as to make them but one Person." Catiiolic Encyclopedia, 
"Monarchians." 



6. The Scriptures are vesy dear there are not two Jdiovahs! "Listea 
Israel: Our God is Jehovah; Jehovah is one" (Deuteronomy 6:4, 
Byington). We are forced to accept the revelation of the Word of God 
that both the Father and the Son are called Jehovah. But, at the same 
time, they are distinguished one from the other. We are bound by 
Scripture to declare both truths. Christian Tradition has upheld tiie 
unity of God while at the same time maintaining the Father and the 
Son are Persons truly distinct one from another. 

7. Itisiri:portanttoreiTei±)erthattlTeTetragrarnrn^ 

in an^ of the over 5,000 manuscripts of the Gredc New Testament 
v\^ch we possess today. If we accept the text the wey it has been 
preserved we must adrdt that the name 'Tahwdi" or "Jdiovah" is not 
in the original New Testament The argument is this article addresses 
an inconsisbency in the Wabchtower Society' s attempt to "restore" the 
Divine Name to the New Testament They dte Hebrew translations of 
the Greek New Testament— the oldest of wtdch dates over 1,200 
years later than the original Greek text. These have no authority to 
"restore" the name "Yahweh" or "Jehovah" to the New Testament 
since it is not there in the original Greek text Additionally, these 
Hebrew translations identify Jesus with Y ahweh— a fact hidden by the 
Watchtower Society's scholarship. 

8. J ^ and J* reflect the textual variation at 1 Peter 3:15. The Textus 
Receptus reads "God," while the West€ott and Hort Greek text reads 
"Christ" The translation given by j' and J*, "YHWH Elohim ha 
Mashiach," (Y HWH God the Messiah) is a conflation of both 
readings. 

9. The May 15, 1960 Watchtower, page 319, attempts to prove 
Philippians 2:10,11 is not a clear allusion to Isaiah 45:23 because 
Isaiah said every tongue would "swear" to Jehovah, while Philippians 
says every tongue would "confess" Jesus. However, comparing tie 
LXX (Rahlfs edition) with the Greek text of Philippians shows that 
the same word was used! 



18 FOREWORD 

been used as equivalents of the divine name.a Fleiice the mod- 
ern translator is warranted in using the divine name as an 
equivalent ot those two Greek words^ that is, at places where 
Matthev/, etc., quote verses, passages and expressions from the 
Hebrew Scriptures or from the LXX where the divine name 
occurs. 

From the 14th century A=D. forward, translations ol parts 
or of all the Christian Greek Scriptures have been made into 
the ancient classical Hebrew. The Shem Tob version of Mat- 
thew into Hebrew was made about A.D. 1385. ¥/hen coming 
upon quotations from the Hebrew Scriptures v/here the Name 
appeared, the translators into Hebrev/ had no other recourse 
than to render ky'ri-os or the^os' back into its original Tetra- 
grammaton form nin''. Thus in that early Shem Tob version 
of Matthew the Tetragrammaton occurs 16 times. All together, 
the appearances of the sacred Tetragrammaton in the 19 He- 
brew versions to. which we have had access total up to 307 
distinct occurrences. These have thus restored the divine name 
to the inspired Christian Scriptures. 

Hov/ is a modern translator to know or determine when to 
render tlie Greek words Kvqwi; and Gsog into the divine name 
in his version? By determining where the inspired Christian 
writers have quoted from the Hebrew Scriptures. Then he 
must refer back to the original to locate whether the divine 
name appears there. This way he can determine the identity 
to give to ky'rios and the-os' and he can tlien clothe them 
with personality. 

Realizing that this is the time and place for it, we have fol- 
lowed this course in rendering our version of the Christian 



a A Greek-English Lexicop, of tlie New Testament^ by J, H. Thayer, 1887 
edition, page 365, says under Kvqlos: ''g. this title is given a. to God, the 
ruler of the universe (so the Sept. for ^JtK, m>N, Q^n'^K, mn^ and D^ 
ia-do-nai\ elo'alij e-lo-liim'^ Je-ho'vah and Jah])/' On page 287 it says, 
under ©so?; "Sept. for Ys^, D'^n^i^ and n^n^ [el, e-lo-Mm' and Jeho'voJi],'' 
Says A Greek-English Lexicon^ by Liddell and Scott, 1S48 edition, on 
page 1013, under KuQiog; ''4. 5 KTj0ioc,=Hebrew Yahijoeh, Ijk-k Ge. II. 5, al." 
An Intermediate Greek-English Lexicon, 1888, based on Llddell and Scott 
Tth edition, page 458, said; ''11, 6 Kijoiog, the LORD,='Hem^ew JEHOVAH, 

A Greek and English Lexicon to the Neiv Testament ^ by J. Parkhurst, 
revised edition of 1845, says, on page 347, under KY'PIOS: "III. In LXX 
It answers to the several names or titles of God, ^J1^, ^t^, ni^K, a^rt>^?, lU', 
.n^, but far most frequently to nin^: . . , In the New Testament, lilvc 
Kt5qlo?, when used as a name of God, though it sometimes answers to ^Jlt^, 
. . . yet it most usually corresponds to nifTs Jehovah^ and in this sense 
is applied/' 
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ale plaop!^. Also, when ky'rios is used as a title 
it appears without the definite article, as in 
cases like that of Philippians 2:9-11. 

AH the English versions of Ciiristendom, even 
those in FTebrew, show tliat in Philippians 2:11 
the ky'7^ios witiiout article is u^ietl as a title, not 
as a personal name. That is the reason why 
the New World Translation renders Philippians 
2:11: "Every tongue should openly confess tiiat 
Jesus Christ is Lord to the glory of God the 
Father," No Christian lias to confess that Jesus 
Christ is Jehovah, because that is not the truth. 
Jesus told us to pray for his Father's name to 
be hallowed or sanctified, and every informed 
Bible scholar knows that tbe name of God the 
Father is Jehovah. 

The apostle Paul at 1 Corinthians 8:5, 6, says: 
"For even though there are those who are 
called 'gods', whether in heaven or on earth, 
just as there are many 'gods' and many 'lordy', 
there is actually to us one God the Father, out 
of w^hom all things are, and we for him, and 
there is one Lord, Jesus Christ, through whom 
nil things are, and we through him." So what 
Christians must confess is tliat Jesus Cluist is 
Lord, or ky'rios (without the definite article). 

The word ky'rios without tlie definite article 
is thus used also in 1 Corinthians 12:3. There 
in the Greek text the same expression occurs 
as in Philippians 2:11, namely, KYRIOS YE- 
SOUS. In both texts the Greek word ky'rios is 
a title by which a person of a certain name is 



to be addressed. Hence it would be wrong, in 
fact ridiculous, to render that exprtssiun KY- 
m08 YESOUS "Jehovah Jesus." None of the 
Hebrew translations render it "Jehovah Jesus," 
but recognize the Greek word ky'rios there as 
a title and hence use the Hebrew word Addn, 
meaning Lord, instead of the name Jehovah. 

Hence tlie New World Translation is con- 
sistent, and it violates no general rule of action 
set forth in its Foreword when it* renders the 
expression in 1 Corinthians 12:3, as well as in 
Philippians 2:11, "Jesus is Lord," not "Jesus is 
Jehovah." So the trnnslators are not to be 
charged with being influenced by the theology 
of the antitrinitarian Arius for doing so. 

A recent translation entitled "The Authentic 
New Testament" by a Jew named Hugh J. 
Schonfield, published in 1955, renders the ex- 
pression as an address to Jesus, reading: "And 
no one is able to say, 'Lord Jesus!' excppt by 
the holy Spirit." (1 Corinthians 12:3) This Jew- 
ish translator renders Philippians 2:11: "And 
every tongue acclaim Jesus Christ as Master, 
to the glory of God the Father " 

It is very easy for a trinitarian theologian 
of Christendom to carp at a Bible translation 
that does not agree with his trinitarian doc- 
trine. But when he does so by concealing the 
basis upon which the criticized translation 
makes its consistent rendering, is he fair and 
.scholarly? Or has he proved his point? We 
leave you to answer the question. 
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FIELD MINISTRY 

Carefully searching the Scriptures results 
in promoting accurate knowledge among those 
who arfi> God's ministers. (Col. 1:9, 10) During 
May Jehovah's witnesses will use accurate 
knowledge by witnessing to others and present- 
ing the boolc From Paradise Lost to Paradise 
Regained and a Bible-study booklet on a 
contiibutiou of 75c, If you would like to have 
a share in this work, contact Jehovah's 
witnesses at a nearby Kingdom Hall or write 
to this office. 

THE NEW WOULD TRANSLATION 

Hailed by many Bible scholars as the best 
translation in modern English, the l>[ew World 



Translation of the Christian Greek Scriptures 
is available in a popular edition for only $1. 
It contains the books of the "New Testament," 
Matthew to Revelation, with copious cross ref- 
erences, explanatory footnotes, appendix, maps 
and drawings. Printed on Bible paper^ hard 
bound in green leatherette with gold-embossed 
title. A deluxe edition is bound in green Moroc- 
co leather for $3. Send today. 

"WATCHTO^ER" STUDIES FOK THE WEEKS 

June 26: Baptism According to the Divine 

Will. Page 297, 
July 3 : "What Prevents Me from Getting 

Baptized?" Page 303. 
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II Ti 2 19 arrocrrrra) drro aSt/c las- Tfas 6 ovofid^aiv 
ovojj.a KvploVf ib 26, cf. Is. lii. 11 

22 jx^ra r. (nLKoXovfiivcov r. Kvpiov tK 
KaOapas KapStas 

24 SovXau Sf KvpLov ov Sel judifeo-^ai 

3 I I eK Trdvrayv jxe ipvcraro 6 Kupio? 

4 S 6y (iTTO^Mcrtt ^o( 6 Ku/)to? eV f/cftVr; r. ^p-fpa 
14 ajroficdCTft avToi 6 Kijpior ^arn ra^pya avrov 
ly 6 Be \ivpi6s p.oL TTapeo-TT] 

iS pva-erai p.€ 6 Kipto? atro ttcvtos tpyov 

TTourjpov 
22 6 Kupios" p€Ta r. nvcvfxaTos crou 
Phm 3 ^ ^ X^P^^ ^l^^^ *^- flprjvT] d-nro . . . KuptOLi 

'iTyfToG XptOTOU 

5 ' r. TTttrrtv ?)i/ ^X'*-^ ^^^ ''"■ ^.tjptov TtjctoOv 

TTpo? r. Kup. '170--, TWH mg. R 
16 TTOfTco 5e fJiaWov aoi ac. €v crap<i k, (v 
KvpLco 

20 iyoa aov ovaiprjv eu Kvpico 

25^^-7 ;^apiff r. Kvpi'ou *Ii7(roi) Xpicrrou p.€ra 
T, 7rvfvp.aTos v^oav 
He \ 10 crv Kar* ap^as Kvpie r. yrjv e^e^fXiojcrar 

n"iD^ nf?n D"]D- Ps. cii. 26 
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7 14 ^ e^ lovda dvareraXKev 6 Kvpios ^p<av 

21 utpocTfv Kuptof K, otr ^€Tap.€\r]6T)<T^rai 

Dnr .s^i nin^ v::i:'':, Ps. ex. 4 

8 2 ^t* €TTTl^ev 6 KvptOff OUK (il/^pCOTTOf 

8 tSou Tjjjifpat €pxovTai \4y€i Kypiof 

nJ.T-a.sp a*x3 o^n; '"i^n, jer. xxxi. 31 

9 Kay (a T]pe\Tjo-a avroiiv Xf'yfi Kvpios. 

'lo-paj)X . . . Xtyei KvpLos 

b^'\'^\ ^'^'^^ nnp« "^_^•^5 nnart nt<f ^3 

II Xfywv Tt'oi^i T. Kvpioi' 

10 16 aurtj i^ Sta^TjK/j rju Stn^rjo-op-at irpos auTous 
. . , Xeyct Ki^pto?, Jer. /.r. 
30 KpLi'fl Kvpios T. Xaov avTov 

\tiij n\n\ TT,, Ps. cxxxv. 14 

12 5 /ii7 ()XLyo)p€i TratSe/ar K^;ptov 

DXt)n-bN . , . n\r]\ noio, Pr. iil. 1 1 

6 Of y"p aytiTra Kuptoff TraiSetift 

n^pv nin; anx;; nc'« n^i "p, td. 12 

14 oi) ;;((upif ot'Sftf Q'^crai r. Kijpioi' 

13 6 Kuptos cfioi porjBos 

n^r'yii *^ nin^, Ps. cxvlii. 6 

2Q 2 6 7-^ trmpiva r. rrpo$dr<ov . . , t. Kupioi' 
TjpcDV lr)(rnvv 
]m, 1 t ' ^ 'laKcoj^Ji^o? ©fov AC. KvpLOV *lr}a-ov Xptcrrov 
fioOXos- 

7 OTt Xrjp-^fTCLi Ti trapa t, Kup/ou 

2 I * * * p.n fV TrpocojTroATjp-d/iaLs fX^^ '"* 
VLOTiv r. Kvptoi' T]p.oiv Irjcou XpiOToO 
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15 *ai/ 6 Kuptor t'fXrj 
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7 ju-QK po a u/i 17 (TUTS ouv . . , ecdff r. Tvapovcrlai 

T. Kvpiov 

8 on rj Tvapovcrla r, Kvpiov rjyyiKiv 

10 r. TT po(hr]Tas ot iXtiXr^uav <v T, <5r{J/iffr* 

KLiplOU 

1 1 ro tcXqs Kvpiov ^tSfTfj 

OTL 7roXv(T7rXay XV OS itrnv 6 Kvpios k. 

olKTLpflljJV 

— 6, WH marg. 

14 aXcL'^avTes fXatco eV r. ovd^art r. Kvpiov 

r. Ki;p.; [WH] 

15 f'y^P*^ avTov 6 Kvpios 

I Pe 1 3 * ^ * cvXoyrjTos 6 Ofos r. rrarrjp T» Kvptov 
Tjpcov Irjcov XpiOTOU 
25 TO Of p^/ia Kvpiov p.€V€L ftr r, aiwi'a 

"H^ njn; ^s ^s, is. xl. 5 

2 3 ei ^y^vcrao'Sf on ;(pTjo-ror o Kupioj 

r\\r\\ :}it:-^3 ^x"i^ ^t^yo, Ps. xxxlv. 9 

13 VTTOTdyriT€ 7rd(rT) dvOpiDTrivrj KTicrit 5m r, 
KiJpiot' 
8 6 Kvpiov avTov fiaXov(ra 

12 OTi 0(p8aXpLo\ Kvpiov eVi SiKaiovs' 

1 2 'Trpo<r6J7rov Se Kvpiov f^Tri jroioCj'ras /caica 
ri W3 nin- ^J2, 2^, 17 

15 ' Kvpiov 3f XpKTTov dytacrarf «V r. tcapdimt 
vpcijv 
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*jTj(rov Xpiarov tTriyuccKriv 
II * ** ^ 7; £i(rnbos els T. aloiviov ^aaiXeiav r. 

Kvpiov ripUiV K. aCDTTjpot *lr]a'OV XptCTTOU 

14 ® ' Ka^tijff K, 6 Kvptos r}p.(ov ^Irjcrovs 
"KpLcrrks fSr^XwcreV p.oL 
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2 9 otSfv Kvpios *L(7t^ft? fK 7T€tpa(jp.ov pvecrdai 
J I ov <p€pova-L Kar avriov Trnpd Kvpita ^Xticr- 
(pT)pou Kpiaiv 

nap, Kvp,, [WH] 
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15 * TT}V T. Kvpiov TjpcDv paKpoQvpiav (TOiTTjpiav 

rjyitoSe 
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thing to choose^ I do not know. ==3 1 am under 
pressure from these two things;* but what I do 
desire is the releasing^ and the being with 
Christ,* for this, to be sure, is far better.^ 
2* However, for me to remain in the flesh is 
more necessary on your account'' ^^ So, being 
confident* of this, I know I shall remain and 
shall abide' with all of you for your advance- 
ment® and the joy that belongs to your faith, 
^^ so that your exultation may overflow in 
Christ Jesus by reason of me through my pres 
ence® again with you/ 

27 Only behave*^ in a manner worthy* of the 
good news about the Christ, in order that, 
whether I come and see you or be absent, I may 
hear about the things which concern you, that 
YOU are standing firm in one spirit,^ with one 
soul^* fighting side by side for the faith of the 
good news, ^s and in no respect being frightened 
by YOUR opponents,®^ This very thing is a proof 
of destruction^ for them, but of salvation for 
You;"" and this indication is from God, '^ because 
to YOU the privilege vjrs given in behalf of 
Christ, not only to put your faith<> in him, but 
also to suffer' in his behalf. ^^ For you have the 
same struggle as you saw in my case® and as 
YOU now hear about in my case/ 

2 If, then, there is any encouragement in 
Christ, if any consolation of love, if any 
sharing of spirit,* if any tender affections* and 
compassions,® ^ j^ake my joy full in that you 
are of the same mind° and have the same love, 
being joined together"^ in soul, holding the one 
thought in mind,"^ ^ doing nothing out of con- 

«0t, "and wliat shall I choose?" *» See Appendix under Philip- 
piaiis 1 : 23. ^ Qr^ ^*carry on as citizens." ^ Or, "as one man." 
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tentiousness* or out of egotism,* but with lowli- 
ness of mind considering that the others are 
superior® to you, ^ keeping an eye, not in per- 
sonal interest upon just your own matters,' but 
also in personal interest upon those of the others. 

5 Keep this mental attitude in you which was 
also in Christ® Jesus,* *who, although he was 
existing in God*s form,* gave no consideration 
to^ a seizure,^ namely, that he should be equal 
to God;^ ^ No, but he emptied himself and took 
a slave's^ form^ and came to be in the likeness 
of men,* ^ More than that, when he found him- 
self in fashion as a man,®** he humbled^ himself 
and became obedient® as far as death,* yes, 
death on a torture stake.^^ ^ For this very rea- 
son also God exalted him to a superior position® 
and kindly gave him the name that is above 
every other name, " so that in the name® of 
Jesus° every knee" should bend of those in heav- 
en® and those on earth and those tinder the 
ground,* ^^ and every tongue^ should openly 
confess* that Jesus Christ is Lord^ to the glory® 
of God the Father. 

12 Consequently, my beloved ones, in the way 
that you have always obeyed,^ not during my 
presence® only, but now much more readily dur- 
ing my absence, keep working out your own 
salvation® with f ear^ and trembling, ^^ for God* 
is the one that, for the sake of his good pleas- 
ure,® is acting® within you in order for you both 
to will and to act. " Keep doing all things free 
from murmurings^ and arguments,** ^^ that you 
may come to be blameless® and innocent, chil- 
dren* of God without a blemish in among a 

a Or, "who, although he was existing in God's form, scorned." 
*> Or, "a thing to be seized," « See Appendix under Matthew 10 : 38. 
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1 Peter 3: 13-15 and Isaiah 8: 12-13 Compared 

On the next page is a page taken from the Westcott and Hort Greek text and 
includes 1 Peter 3:13-15. The portion in capital letters signifies a quotation 
from the Old Testament. Compare this with Isaiah 8:12, 13 in the IXX, 

which is also reproduced on page 17. 

A hteral word-for-word translation of the bottom two lines of 1 Peter 3:14- 
15 from the Greek text is: 

"THE BUT FEAR OF THEM NOT FEAR YOU, NOT- BUT BE YOU 
AGITATED. LORD but the Christ SANCTIFY Y OU in the hearts of you." 
(Adapted from the Kingdom Interlinear.) 

The Greek IXX at Isaiah 8:12-13 reads: 

"THE BUT FEAR OF THEM NOT FEAR YOU, NOT- BUT BE YOU 
AGITATED. LORD Himself SANCTIFY YOU... " 
(Adapted from Brenton's edition of the IXX) 

The wording is virtually identical except where the Greek IXX has "Lord 
Himself sanctify you," the Westcott and Hort Greek text of 1 Peter has 
"Lord but the Christ sanctify you... " 

The text in Isaiah says to sanctify the Lord Y ahweh. And the text in 1 Peter 
explains that the Lord we are to sanctify is Christ! 
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Xyoif ravmvwl>f}OV€99 fu) axoSiSdirc? kokov dvrl icaicov 9 
^ Xo(3opiay ai^l Xot3opta9 TovvavTioy Sc cvXoyoiWcSy 
ori ci$ rovro cicXi^tfi^rc &a cvXoytav KXrjpovofn}frqT€, 

6 yap 66Aa>N zcoHN Ar<\nAN xo 

K<9U lAetN HMepAC Ar<\6<\c 

nAYCATca thn rAciccAN Ano KAKOf 

KAI )[e\hH TOY AAH AaAhCAI AoAON, 
CKKAINATCO Sc AnO KAKOY KAI nOIHC^iTOO AfAeON, xt 

ZHTHCi^TCO eipHNHN KAI AlOOiATCO AYTHN. 
OTt 6<J)eAAM0i KyPIOY €Tri AlKAIOYC „ 

KAI (LtA AYTOY €IC AeHCIN AYTCON, 

np6co3noN Ae Kypi'oy eni noiOYNTAc kaka. 
Kal rts o KaKwrwv vftas coik rov ayoBolv {i/Xontu 13 
yimjaOti oXA* €t ical toctxoitc 8ia 3iicat(xrvn;v, fnucdpiot. 14 
TON A6 <J)<5B0N AYTCON MH <J)OBh9HT6 MHAe TApAX9HT€, 
KYpiON 8c rov Xpurrov AflACATC cv rats KopStais v/iw, 15 
crot/Aot act irpos airoAoytav Travri tw atrovvTi vfias Xoyov 
ircpl T^s CF vfi,tv cXirtSos, aXXa fierd vpavn/jro^ kol <f>6l3ov, 
(TwctSiycrtv €XpvT€^ iyaOrjvi Iva cv <{» KaraXaXtiaO^ Kanu- 16 
crxw^ciKTiv ot cmypcofoKTCs v/xa>v -njv dyaOrjv iv Xpurn^ 
dvaarrpoilnjv' Kpeirrov yap ayaOoiroiovvTaqy tl ^cAoi to 17 
BiXrffia rov Oeov, vaxTX^w rj Kaxoiroiovvras. on koI Xpir x8 
OTOS aTTo^ ircpl dfMLprLwy ^diriOaytv^^ StKouos vir^ oStKcov, 
ii^a v/ia9 vpotrayayg T<p 0e^, tfovaraidcl? /llcv aopxl 
{(doiroii^^cis 8c TiTcvfiari* ^ <p koX rots cv <^vXaic^ wvcv- 19 
fiMTiv iropcv^cts cmypv^ci/, direfjOija-aalv rrort ore awc^cSe- ao 
X€To 17 rov ^cov fJLaKpoOvfiia iv T^fiipavs Nwe jcarao'fcciMi- 
iofiivrf^ klPwtov ct? ijv oXiyoi, tovt' cortv oktw ifrux^ 

Ap,\ BuciaBrfaay SC vSaro^* "^o"* kcu v/u^s aKTirvTrov vuv acu^ci ax 

Pdarruryua^ ov aapKo^ airo^co-ts pvirov aXAa orvctSi/orccDS 
dyaOij^ iirepiirTifia cis tf cov, 8t' avaorourccos 'liyo-ov Xpiorov, 

^A OS coTiv €N AellA 660Y TTopcvtfcls eh ovpavdv virorayivriov aa 

avr^ dyytKxav kqX e^ovaiwy kolL Svvdfi€(Dy. X/m* x 



k?d by the ct^'^ov, ov TpoTrov €v opt;/xo> /-j"*'^*- 



^saia3, G-o Kat eT^-*: "^^ 
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,. 11 ^^^''i^'iat of but from ^^ ^^Vom ^t^at is tad 

^oc^naal &6;^ov, "• let hixn incite out of |^f do wUt is good; 

^■'-^* i„+ Viimri do 



* «r. dc &^^?,«r, oithem. *^** face 01 ^ ^^g 

auTOU £»S supplication 01 wic against tnose "^^ 

°;"r.„'"^l "o,oOv;.. ,,/&s). . . r^l^,i^l^. .,0 u 
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^^ ^ dYOtQou ^ \ealou3 

U ever °* ^^ ^y^.- d Kai JJ^^^ suSer 
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*^5 Kat Trav opoq rjporpLijifiiyov dporpLOj&rjo-erav ov fxr) ixiXdr} 
ex€t (fjof^or l<TTaL yap (xtto 1-^9 x^f^^'" '^^^ djcdvBT]^ ets [36aia]fxa 
rrpof^drov, kol KaTairarrjfxa /?oos. 

3 Kat etTTC Kvpt-OS irpo9 /x£, Xa^e o-€avral ro^ov Katvov fxeya- 
Xov, xat ypdilfov ek avrbv ypa^tSt dt'^pwTrov, tov o^ewg irpovo- 

2 ix7]V'^ot'r]<Jai aKvXioy* IlapecrTt yap- Aral pidpTvpa.^ fxot TTotTjcrov 
TTtOTOL'S d;/^pw7roi;v. TOV OvpCav koI Zaxap/^av vtoy Bapa^tov. 

3 Kat TrpocnjXOov irpos rr^v 7Tpo<f>rJTLV, kol h/ yaarpl ^a/5e, 
Koi IrtKev vtoV* Kol ctTre K^j'pios /xoi, /cdAecrot' to ovo/xa 

4 auTou, Tax^'t^ o-KuXeycroJ', o^eojg -jvpovoixtvaov* AtOTt 
TTptK^ yywvat to TzaiLiov koKw ^raripa rj fxrp-epa, X-qipcrat 
SvyajjiLV Aa/iao-KOu, kol tol aKvXa Sa^opetag evojyri /3a(Xi\€<xi<£ 
'AcroT'ptctjy, 

5, 6 Kat TTpoa-lOero Kvptos XaX7/o-at /iOi CTt' Ata to ^irj 
f^ovXcaOat TOV Xaov toltov to vScap tov 5iAwa/x to Tropcuo/xe- 
voi' ^OTJY^, dAAa jSovAeo-^at ex^tt' tov *Pao-o-tv Kat tov vlbv 

7 ^PojLteAtox; Bacnkca. l<j> v/xcov, StaTOrro tSou Kvptog dvayet €^ 
vjLia? TO ij5a)p TOV — OTa/iOi), to wrxupov Kal to ttoXu, tov pacrt- 
Xea Ttov 'Ao^OT^pi^wv, Kat t^*' Sofav avrou' kox dvajBrjo-eTaL eirt. 
iraaav <fidpayya vp.ihv, Koi -jrep tTraTT^cret iirl rrdv TCtxo? vjxwv, 

5 Kal d^pcXet diro t^? 'lovSatcts dvOpiiMtov^ 05 SiJVT^o-eTat KetpaXrjv 
dpat, -7 SuvaTov crwreXiaao-Oai tc kol ecrTat ';7 7rap€p.j3oXr] 
avTov (Lg-t^ rrXripilKTai to irXdroi ttj^ X^P^^ (tov, /xe6* 7/ftaJV 
0eos, 

9 FvaJTe eOvrj kol -rp-rdaO^, liraKOvaaTG €iii<; l<j\dTOV ttJs y^s* 

IcrxyKOTe^ rjrrdaBe- Idv yap TrdXiu lo")(vcn]r€, —aAtv r}TT7)0ri- 

1 (TcaOe. Kat rjv av f^ovXevar^orOe j3ovXr]Vj StaaK^Sdaei K^'pto?- 

Kat Xoyoy ov idv XaXriarfTe, ov fJirj Ip-fx^ivrj Iv vplv, on ficO' 

i 1 ?}^ajv 6 ©eos. OvTa> Xeyet Kijptos, rf) lo^^pa X^'-P^ aTret^oucrt 

1*2 T7y TTopcla Trjs oEov tov Xaov tovtov, Xeyoj/T€?j fxr}7roT€ etTTwcrt, 

ctkAjjpov* Trav yap 6 eav cTttt^ 6 Aaos ovtos, O'K.Xrjpov cctt-a* toi/ 

1 1-3 (5e 06/3ov aiuToS ov p.77 f^o^iqBriTe ovSe ^xr) rapa^Orije, Kvptov 

U 4 aLTOv dytao'aTe, koI avro? ecTat 0"0v <^o/3o?, Kav eV avToi 

~€7rot^oj? -i^^^ eo-Tat -trot eh dytacr^a, /cat ov^ t^^ At^ov 7rpoo-Ko/x- 

/.iart <Jwavrr;o-eo-^e, ovSe <i)s Trerpag 7rT0jp,aTt* ot Se ot/cot 'la- 

Koj^8 ev Tray CSi J Kat ev KoiXdafxari iyKaOyjfievot iv lepovcraXiqfL. 

'> AtarovTO dSu^'aTr^o-ovo-iV €v avTOts TroAAot. Kat n-eo^orvTat Kat 

ca'VTpt^?jo-ovTat, Ka2 eyytoL'O't, Kat oAwcovTat dvOpoJTroL iv 

^ (io-(paX€ia, Tcr7€ (pavcpol eaovraL ol cr^^payt^o/xevot tov vop,ov 

Tou ^9; fxa9uv. 

Kat ep€t, p.evaj roi' ©eov tov diroaTpeil/avTa ro TrpoaoJTrov 

«^-T"OU (XTTO TOU OtKOTJ 'luKOJ^, KOt TTeTTOt^O^ l(JOp.ai ilT aVTOj. 

idov eytj Kal to. TratSta a p.01 eS<i>K€v 6 ©€0S* Kat luTai OT^fxeia 
Kat TepaTtt ev rw otKO) 'lo'pa^A Trapa, ILvptov aapaojO^ o? KaT- 
k>tKet eV Tw opet Stcuv. 

Kat eav etTTwo-t Trpo? v/Jid<i, t,TjT7JaaT€. tovs lyyao-Tpipivdov^, 
Kat Tou? aTTO T^s y^? (^ojvovvTa?, tov? KevoXoyorvTa^, ot €k ttj^ 



and thorns. 25 j^j^^ ererr moantain shall 
be certainly ploughed : there shall no fear 
come thither: for thei-e shall be from 
among the barren RTOuud and thoma that 
whereon cattle shall feed and oxen shaU. 
tread. 

And the Lord said to me. Take to thyself 
a volume of a great new ^ book, and write in 
it with a man's pen concerning the making 
a rapid plunder of spoils ; for it is near ab 
hand. - And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son of 
Barachias. ^ And. I went in to the pro- 
phetess ; and she conceiyed. and bore a son. 
And the Lord said to me. Call his name. 
Spoil quickly, plunder sp^dily. ^Yor be- 
fore the child shall know how to call his 
father or his mother, one shall take the 

Eower of DamaaCtis and the spoils of Samaria 
efore the king of the Assyrians* 

^And the Lord spoke to me yet again, 
saying, ^ Because this people chooses nob 
the water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Bassin, and the son of Ito- 
melias to b-e king over you ; ' therefore, be- 
hold, the Lord brings up upon you the 
water of the river, strong and abundant, 
even the king of the Assyrians, and his 
glory: and he shall come up over every 
valley of yours, and shall walk over every 
wall of yours : ^and he shall take away fi-oin 
Juda every man who shaU be able to lift up 
his head, and every one able to accomplish 
anything j and his camp shaU hltthe breadth 
of thy land, O y God with us. 

^Know, yfi Gfintilea, and be conquered; 
hearken ye, even to the extremity of the 
earth : be conquered, after ye have sti'ength- 
ened youi*selves ; for even if ye sliould again 
strengthen yourselves, ye shall again be 
conquered. ^"^And whatsoever counsel ye 
shall take, the Lord shall bring it to nought ; 
and whatsoever word ye shall speak, it sjiall 
not stand among you : for Grod is with us. 
^^ Thus saith the Lord, With a strong hand 
they ^ revolt from the course of the way of 
this people, saying, ^ Let them not say, Id 
is hard, for whatsoever this people says, is t 
hard ; but fear not ye their fear, neither be 
dismayed. ^^ Sanctify ye the Lord himself; 
and ^he shall be thy fear. i-*Ajidif thou 
3 halt trust in him, he shall be to thee for a 
sanctuary ;^and ye shall not eome against 
Aim as against ^a stunabUng-stone, neither 
as against the falling of a rock: but the 
houses of Jacob are in a snare, and the 
d w^ellers in Jerusalem in 3 pit. -"^ Therefore 
many among them shall be weak, and fall, 
and be crushed ; and they shall draw nigh, 
and men shall be taken securely. ^'"'Tlien 
shall those who seal themselves that they 
may ^ not learn the law be made manifest. 

^T And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away liis face from the house 
of Jacob, and I will trust in him, ^^i^Be- 
hold I and the children w^hich God has 
given me : and they shall be for signs and 
wonders in the house of Israel from the 
Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

^9 And if they should say to you, Seek 
^ those who have in them a divining spirit, 
and them that speak out of the earth, them 



Alex, piper, or, parchment. 



^ Alex. 



Heb. Immanuel. 
— *ao6,' M Heb. 2. 13. 



6 Gr. disobey. -v, i^., 

f Gr. TCUtriloquiiits 



C Or, let him be. 6# Kool 9. ^-JS. 



